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154.
Regierungsverordnung 

vom 4. Mai 1942
i'ber Mafinahmen zur Lenkung der Arbeits

kráfte.

^'e ^'-'gieťung des Protektorates Bdhmen 
wi Máhren verordnet auf Grund des § 1 

• p.1 der Verordnung des Reichsprotektors 
nun/t en UI1(^ Máhren vom 12. Dezember
o-pv ^Pr°t. S. 604) iiber die Verlán-

UI!g und Abánderung einiger Bestimmun- 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgeseťzes 
15- Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 

iQ.fo11!!8' (ier Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42):

Vládní nařízení 
ze dne 4. května 1942, 

jímž se činí některá opatření o řízení práce.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str, 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 
42):

I. Abschnitt. část I.

Dienstverpflichtung. Přikazování.

■ § L
beitp1 ^,UrcW:úhrung imaufschiebbarer Ar- 
sebaft V0-n. kesonderer staats- oder wirt- 
... tspolitischer Bedeutung kdnnen arbeits- 
nfijl® Dewohner des Protektorates dienstver- 
Sinuo 6 ,Wer^en- Arbeiten in diesem
(je„ 8clten Arbeitsvorhaben, die der Lan- 
rim„. D^digunaj der Sicherung der Ernáh- 
wirk’ r íf,. Merbrauchsgiitererzeugung, der 
der v Mtlichen Erschliefiung des Landes, 
sowip besserung der Verkehrsverháltnisse 
Und p Dekámpfung dffentlicher Notstánde 
Žweči- ^ur-*catestrophen dienen. Zu diesem 
Šetriel íann auc^ dffentlichen und privaten 
Ařbeitcf11-^?^ Verwaltungen die Abgabe von 
wirtsch ^ft,en au;i'eiáeg't werden. Aus land- 
kráfte f-,lc^en Betrjeben sollen Arbeits- 
Pflipi.j ,ur andere Arbeiten nicht dienstver- 

ntet werden.

§ 1.

K provedení neodkladných prací mimo
řádné státně politické nebo hospodářské důle
žitosti mohou býti přikázáni práce schopní 
obyvatelé Protektorátu. Pracemi v tomto 
smyslu jsou práce, jež slouží obraně země, za
jištění výživy, výrobě spotřebních statků, 
hospodářskému využití země, zdokonalení do
pravních poměrů, jakož i zdolání stavu nouze 
a přírodních katastrof. Za tím účelem může 
býti také veřejným a soukromým podnikům 
a správám nařízeno, aby uvolnily některé pra
covní síly. Pracovní síly ze zemědělských zá
vodů nebuďtež přikazovány k jiným pracím.
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§ 2.

(!) Die Dienstverpfliehtung wird auf be- 
grenzte Zeit ausgesprochen; sie kann verlán- 
gert werden.

(2) Arbeitskráfte, die dienstverpflichtet 
werden sollen, miissen fiir die vorgesehenen 
Arbeiten tauglich sein. Im Zweifel wird die 
Tauglichkeit durch eine amtliche Unter- 
suchung des Arztes des offentlichen Gesund- 
heitswesens festgestellt. Die Dienstverpflich- 
tung soli nicht vorgenommen werden:

a) bei Miittem von Kindern unter 15 Jah- 
ren, die mit ihnen in háuslicher Gemeinschaft 
leben, soweit die Dienstleistungen mit den 
Pflichten der Miitter gegeniiber ihren Kin
dern nicht vereinbar sind,

b) bei Schwangeren vom sechsten Monat 
der Schwangerschaft an bis zwei Monate nach 
der Niederkunft.

(3) Die Dienstverpfliehtung von mánn- 
lichen Arbeitskráften kann sich auf die Lei- 
stung von Diensten aller Art erstrecken. Die 
Arbeitskraft der Dienstpflichtigen ist mog- 
lichst ihren Kenntnissen und Fahigkeiten 
entsprechend einzusetzen.

(4) Weibliche Arbeitskráfte sollen nur zu 
solchen Arbeiten dienstverpflichtet werden, 
die iiblicherweise Frauen verrichten.

§ 2.

C1) Přikázání se stane na omezenou dobu; 
tato doba může býti prodloužena.

(-) Pracovní síly, jež mají býti přikázány, 
musí býti způsobilé k výkonu prací, pro něž 
jsou určeny. V pochybnosti zjistí se způsobi
lost úřední prohlídkou, lékařem veřejné služby 
zdravotní. Přikázati nelze:

a) matky dětí pod 15 let, které s nimi žijí 
ve společné domácnosti, pokud výkon prací 
není v souhlase s povinnostmi matky vůči 
dětem,

b) těhotné ženy od šestého měsíce těhoten
ství až do dvou měsíců po slehnutí.

(3) Přikázání mužských pracovních sil 
může se týkati prací všeho druhu. Pracovní 

síla má býti podle možnosti zařaděna zpuso- 
bem odpovídajícím jejím znalostem a schop
nostem.

(4) ženské pracovní síly lze přikázati jeý 
k takovým pracím, které zpravidla vykoná
vají ženy.

§ 3.

(r) Zur Erledigung dringender landwirt- 
schaftlicher Arbeiten, insbesondere auch wáh- 
rend der Frúhjahrsbestellung und Ernte kon- 
nen die Arbeitsámter Personen, denen land- 
wirtschaftliche Arbeiten zugemutet werden 
konnen, dienstverpflichten (§1).

(2) Zur Sicherstellung der landwirtschaft- 
lichen Erzeugung kann fůr dringende kurz- 
fristige Arbeiten der Gemeindevorsteher dem 
zustándigen Arbeitsamt die zu verpflichten- 
den Personen namentlich vorschlagen, im 
Auftrage des Arbeitsamtes die Verteilung 
der Arbeitskráfte durchfůhren und den je- 
weiligen Arbeitsplatz in seiner Gemeinde oder 
in dem dui’ch das Arbeitsamt festgesetzten 
Bereiche und die Arbeitsdauer bestimmen.

(3) Das Arbeitsamt kann auf Vorschlag 
des Gemeindevorstehers in landwirtschaft- 
lichen Betrieben bescháftigte landwirtschaft- 
liche Arbeitskráfte fůr andere landwirt- 
schaftliche Betriebe dienstverpflichten, wenn 
die Beseitigung besonderer Notstánde auf an
dere Weise nicht erréichbar ist.

§ 3.
(1) Za účelem výkonu naléhavých zeměděl

ských prací, zejména také v době jarního so 
a v době žní, mohou úřady práce přikaz<> 
osoby, o nichž lze předpokládati, že moho 
vykonávali zemědělské práce (§ D-

(2) K zajištění zemědělské výroby mlí^ 
starosta obce pro naléhavé krátkodobé Pia^ 
navrhnout! příslušnému úřadu práce .i1116” 
vitě osoby, které mají býti přikázány, P° . 
zmocnění úřadem práce uděleného r0/f‘e ve 
pracovní síly a určití dočasné pracoviště 
své obci nebo v obvodu úřadem práce sta 
veném, jakož i trvání práce.

(3) úřad práce může na návrhy stai ^ 
obce přikázati zemědělské pracovní sny 
městnané v zemědělských závodech .1" 
zemědělským závodům, nelze-li jinak oc 
niti mimořádný stav nouze.
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(4) Sofern in den Absatzen 2 und 3 nichts 
Abweichendes bestimmt wird, sind die Bestim- 
raungen des I. Abschnittes, §§ 2, 4, § 5, Abs. 2, 
§§ 6 bis 10, § 11, Abs. 1 und 3, §§ 12 und 13 
sinngemáB anzuwenden. Im Falle der Ab- 
sátze 2 und 3 kann der Dienstpflichtbescheid 
gemáB § 6 durch den Gemeindevorsteher 
auch miindlich erteilt werden.

§ 4.

Die personlichen und wirtschaftliehen Ver- 
liáltnisse der zu verpflichtenden Arbeits- 
kráfte sind nach Moglichkeit zu beriicksich- 
tigen. Zunachst sind arbeits- und berufslose 
sowie nicht voli beschaftigte Personen zu ver- 
pfiichten. Verheiratete sollen erst dienstver- 
pflichtet werden, wenn geeignete Ledige nicht 
mehr in ausreichendera Umfange zur Vpr- 
%ung stehen. Bevor Arbeitnehraer aus Be- 
trieben dienstverpflichtet werden, soli der 
Arbeitgeber angehort werden. Aus Betrieben 
siM Dienstverpflichtungen nur vorzuneh- 
men, wenn es das besondere staats- úder wirt- 
schaftspolitische Interesse des in Betracht 
kommenden Arbeitsvorhabens erfordert. Das 
Gemeininteresse ani Abgabebetrieb und sei- 
nen Arbeitskraften ist hierbei zu berticksich- 
tigen.

§ 5.
I1) Den Antrag auf Dienstverpflichtung 

\°n Arbeitskraften hat der Arbeitgeber bei 
ten Arbeitsamt zii stehen, in dessen Bezirk 
te im § l bezeichneten Arbeiten durchzufiih- 
í'®n Er hat dabei nachzuweisen, dali er
a.e zuganglichen technischen und orga- 
jnsatorischen Mittel zur Einsparung von Ar- 
tetskriiften ausgenutzt hat. Ferner hať er 
anere Angaben iiber die Art und Dauer der 
u}'chzufuhrenden Arbeiten, ihre Dringlich- 

1 4ie Žahl und Art der sofort benotigten 
^tskrafte, die unumganglich notwendige 

•tdauer ihres Einsatzes und das Arbeits- 
otltgelt zu machen.

T Dienstverpflichtungen fiir die
l ‘ ndwirtschaft hat der Arbeitgeber im An- 
f^e nachzuweisen, dafi er seine einsatz- 
mir^en ihm im Haushalt lebenden Fa- 

lenanguhorigen zur Landarbeit heran- 
Aeh"61! k)er zustandige Gemeindevor- 
kichu (^e Angaben im Antrage auf ihre 
l%en íe^ zu iiberpriifen und zu beglau-

4ui'ch DaS .Anbeitsamt kann die Angaben 
Wfen W^'c^e Betriebsbesichtigung nach-

(4) Pokud v odstavcích 2 a 3 není stano
veno nic jiného, jest použiti přiměřeně usta
novení I. části §§ 2, 4, § 5, odst. 2, §§ 6 až 10, 
§ 11, odst. 1 a 3, §§ 12 a 13. V případě uve
deném v odstavcích 2 a 3 může býti přikazo- 
vací výměr podle § 6 také sdělen ústně sta
rostou obce.

§ 4.

Podle možnosti jest přihlížeti k osobním a 
hospodářským poměrům osob, které mají býti 
přikázány. Především jest přikázati neza
městnané a ty, kteří nemají povolání a neplně 
zaměstnané osoby. Osoby ženaté a vdané mají 
býti přikázány teprve, není-li dostatek vhod
ných svobodných osob. Před přikázáním osob 
zaměstnaných má býti slyšen zaměstnavatel. 
Osoby zaměstnané možno přikázati jen, vy
žaduj e-li to zvláštní státně politický nebo hos
podářský zájem na provedení zamýšlených 
prací. Při tom jest přihlížeti k obecnému 
zájmu na závodu a na jeho zaměstnancích.

§ 5.

(i) žádost o přikázání pracovních sil má 
podati zaměstnavatel u úřadu práce, v jehož 
obvodu jest prováděti práce označené v § 1. 
Při tom má prokázati, že využil všech jemu 
dostupných technických a organisaěních pro
středků k šetření pracovními silami. Dále má 
uěiniti bližší údaje o druhu a délce prací, jež 
mají býti provedeny, o jejich naléhavosti, 
o počtu a druhu pracovních sil, jichž jest 
ihned zapotřebí, o době nezbytně nutného za
vadění do práce a o mzdě.

(2) Při přikazování do zemědělství má za
městnavatel v žádosti prokázati, že přidržel 
k polní práci své rodinné příslušníky k práci 
způsobilé, kteří s ním žijí ve společné domác
nosti. Příslušný starosta obce má přezkoumat! 
a potvrditi správnost údajů uvedených v žá
dosti.

(3) úřad práce může přezkoumati údaje 

vyšetřením v závodě.

97*



824 154/1942

• § 6.

(1) Fiir die Dienstverpfliehtung ist das 
Arbeitsamt zustándig, in dessen Bezirk die zu 
verpflichtende Person ihren Wohn- oder Auf- 
enthaltsort hat. Bei der Dienstverpfliehtung 
von Personen, die auBerhalb ihres Wohn- oder 
Aufenthaltsortes ai’beiten, ist das Arbeitsamt 
zustándig, in dessen Bezirk die Arbeitsstelle 
liegt. Das Arbeitsamt des Wohn- oder Auf
enthaltsortes ist zu benachrichtigen.

(2) Der Dienstpflichtbescheid ist immer 
auf einen bestimmten Betrieb oder eine be- 
stimmte Baustelle auszustellen. Au Ber dem 
Namen des Betriebes hat der Bescheid den 
Tag und Ort des Arbeitseintrittes, die vor- 
aussichtliche Dauer der Dienstverpfliehtung 
und die Arbeitsbedingungen zu enthalten. Ais 
Zeitpunkt des Beginnes der Dienstleistung ist 
der Tag des Dienstantrittes und bei Dienst- 
pflichtigen, deren Dienstort auBerhalb ihres 
bisherigen Wohn- oder Aufenthaltsortes liegt, 
der Tag festzusetzen, an dem sie die Reise 
zum Dienstort antreten mussen.

(3) Die Dienstpflichtigen sind liber Sinn 
und Zweck der Dienstverpfliehtung und die 
Strafbestimmungen zu belehren. Der Dienst
pflichtbescheid ist den Dienstpflichtigen zu- 
zustellen; falls sie im Arbeitsverháltnis ste
hen, erhált auch der Arbeitgeber eine Ab- 
schrift des Bescheides. Liegt der Dienstort im 
Bezirk eines anderen Arbeitsamtes, so ist 
diesem ebenfalls eine Abschrift des Beschei
des zu iibersenden.

(4) Der Dienstpflichtige hat dem Arbeits
amt auf Verlangen alle notwendigen Nach- 
weise vorzulegen sowie alle erforderlichen 
Auskiinfte zu erteilen. Das Arbeitsamt kann 
das personliche Erscheinen anordnen.

(5) Der Dienstpflichtige kann beim Leiter 
des Arbeitsamtes die Nachpriifung nach § 4 
beantragen. Der Antrag auf Nachpriifung 
hat keine aufschiebende Wirkung. Das Ar
beitsamt kann eine aufschiebende Wirkung 
in einzelnen besonders rucksichtwurdigen 
Fállen zuerkennen. Die Entscheidung des Lei- 
ters des Arbeitsamtes uber den Antrag auf 
Nachpriifung ist endgiiltig.

§ 7.

i1) Die Kosten der erstmaligen Anreise 
des Dienstpflichtigen vom Wohn- oder Auf- 
enthaltsort zum neuen Arbeitsort und das not- 
wendige Zehrgeld trágt der Betrieb, fiir den 
die Dienste geleistet werden, falls der Dienst
ort vom. Wohn- oder Aufenthaltsort mehr ais

§ 6.

(OK přikázání jest příslušným úřad práce, 
v jehož obvodu má osoba, která má býti při
kázána, bydliště nebo pobyt. Při přikazování 
osob, které pracují mimo bydliště nebo místo 
pobytu, jest příslušný úřad práce, v jehož 
obvodu jest pracoviště, úřad práce bydliště 
nebo místa pobytu jest vyrozuměti.

(2) Přikazovací výměr jest vždy vydati pro 
určitý závod nebo určité staveniště. Výměr 
má obsahovati kromě jména závodu den a 
místo nastoupení práce, očekávanou dobu při
kázání a pracovní podmínky. Jako počátek 
výkonu přikázaných prací jest stanovití den 
nastoupení práce a u přikázaných, jejichž pra
covní místo jest mimo jejich dosavadní 
bydliště nebo místo pobytu, jest stanovití den, 
kdy musejí nastoupiti cestu do pracovního 
místa.

(3) Přikázané jest poučiti o smyslu přiká
zání a o trestních ustanoveních. Přikazovací 
výměr jest doručiti přikázaným, a jsou-n 
v pracovním poměru, obdrží také zaměstna
vatel opis výměru. Je-li pracovní místo v ob
vodu jiného úřadu práce, jest tomuto úřadu 
rovněž zaslati opis výměru.

(4) Přikázaný má předložití úřadu práce na 
požádání veškeré potřebné průkazy, jaíj® 
i podati potřebná vysvětlení, úřad práce muže 
naříditi, aby se přikázaný'osobně dostavil.

(5) Přikázaný může požádati u 
úřadu práce o přezkoušení podle § - 
na přezkoušení nemá odkladného účinku. 
Úřad práce může přiznati odkladný účinem 
v jednotlivých, zvláštního zřetele hodných Pj1^ 
pádech. Rozhodnutí přednosty úřadu PraC 
o návrhu na přezkoušení jest konečné, 
i/

přednosti 
4. Návrh

§ 7.
(r) Náklady prvé cesty přikázaného z bj 

dliště nebo místa pobytu do nového praco^ 
ního místa a nezbytné stravné hradí, za v > 
pro něž se konají práce, je-li pracovní nns 
vzdáleno od bydliště nebo místa pobytu v 
než 6 km. Zaplatil-li úřad práce jízdné n
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6 km entfernt ist. Hat das Arbeitsamt Fahr- 
kosten oder Zehrgelder bezahlt, so ist der Be- 
trieb zur Riickerstattung verpflichtet.

(2) Bei einer Beschaftigung von weniger 
ais sechs Woclien trágt das Arbeitsamt von 
Amts wegen die Kosten der erstmaligen 
Fakt zum auswártigen Arbeitsort. Dabei gel- 
ten die Vorschriften der Regierungsverord- 
nung vom 29. Mai 1941, Slg. Nr. 237, iiber 
die arbeitseinsatzfordernde Arbeitslosenhilfe 
sinng-emáB.

§ 8.

Der Dienstpflichtige mufí seine Arbeit zu 
dem im Dienstpflichtbescheide angegebenen 
Zeitpunkt antreten und bei der Meldung den 
Bescheid dem neuen Arbeitgeber vorlegen. 
Er hat die zu verricbtenden Arbeiten ordent- 
lich und gewissenhaft auszufiihren und alles 
zu unterlassen, was die Durchfíihrung er- 
schweren oder gefálrrden konnte.

§ 9.
í1) Der bisherige Arbeitgeber hat den 

Dienstpflichtigen so rechtzeitig von der Ar
beit freizustellen, dat) er der Dienstverpflich- 
tung fristgemaB Folge leisten kann.

,(2) Der Dienstverpflichtete hat gegentiber 
sekem bisherigen Arbeitgeber Anspruch auf 
Bewahrung eines anteiligen gezahlten Ur- 
kubs, wenn er im laufenden Kalenderjahre im 
Skichen Unternehmen (bei dem gleichen Ar
beitgeber) wenigstens zwei Monate ununter- 
brochen bescháftigt war und seinen Jahres- 
unaub noch nicht erhalten hat. Der anteilige 
)ezahlte Urlaub ist auch dann zu gewahren, 
wenn die durch die geltenden Vorschriften 
V01'geschriebene Wartezeit nicht erfiillt 
wurde.

H Der anteilige Urlaub ist derart zu er- 
lechnen, daB fiir jeden angefangenen Kalen- 
uermonat ein Zwolftel des dem Arbeitnehmer 
lach den geltenden Rechtsvorschriften zu- 

ehenden Urlaubs zu gewahren ist; kann der 
1 aub nicht gewáhrt werden, so ist er abzu- 

seiten.
i- ^ E)as bisherige Arbeitsverháltnis er- 
die -n^Urch Dienstverpflichtung nicht; 
Di “lenstpflichtigen gelten mit dem im 
gg^^Pflichtbescheide angegebenen Tage des 
Be<f r-8 Cíer btienstleistung aus dem bisherigen 

^tigungsverháltnis oder vom Tage des 
heri^tritts ais beurlaubt. Die aus dem bis- 
spriff1 ^r';)eitsverhaltnis erworbenen An- 
zeitC u bleiben bestehen. Die Dienstleistungs- 
hgeti a Eeschiiftigungszeit in der bishe- 

Arbeitsstelle. Nach Riickkehr erwáchst

stravné, jest zaměstnavatel povinen je na- 
hraditi.

(2) Při zaměstnání kratším šesti týdnů 
hradí úřady práce z úřední moci náklad prvé 
cesty ke vzdálenému pracovišti. Při tom platí 
obdobně předpisy vládního nařízení ze dne 
29. května 1941, č. 237 Sb., o podpoře včleňo
vání do práce.

§ 8.

Přikázaný musí nastoupiti práci v době 
uvedené v přikazovacím výměru a při hlášení 
předložití novému zaměstnavateli přikazovací 
výměr. Má konati řádně a svědomitě přiká
zané práce a zdržeti se všeho, co by mohlo 
znesnadniti nebo ohroziti jejich provedení.

§ 9.
(1) Dosavadní zaměstnavatel má přikáza

ného včas zprostiti práce, aby mohl ve stano
vené době splniti povinnost vyplývající z při
kázání.

(2) Přikázaný má vůči svému dosavadnímu 
zaměstnavateli nárok na poskytnutí poměrné 
placené dovolené, byl-li v běžném kalendář
ním roce nepřetržitě zaměstnán v témže pod
niku (u téhož zaměstnavatele) alespoň 2 mě
síce a nedostal-li dosud roční dovolenou. Po
měrnou placenou dovolenou jest poskytnout! 
také tehdy, nebyla-li splněna čekací doba, 
předepsaná platnými předpisy.

(3) Poměrná dovolená se vypočte tak, že 
se poskytne za každý započatý kalendářní 
měsíc jedna dvanáctina dovoleně příslušející 
zaměstnanci podle platných právních před
pisů ; nemůže-li býti dovolená poskytnuta, 
musí býti zaplacena.

(4) Dosavadní pracovní poměr přikázáním 
nezaniká; přikázané jest posuzovat! ode dne 
počátku výkonu prací, udaného, v prikazova- 
cím výměru nebo ode dne nástupu cesty, jako 
by byli na dovolené ve svém dosavadním pra
covním poměru. Jsou jim zachovány naioky 
nabyté v dosavadním pracovním poměru. 
Doba konání přikázaných prací se povazuje 
za dobu zaměstnání v dosavadním pracovním 
místě. Po návratu vznikne však opět narok 
přikázaného na dovolenou teprve po nepře-
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jedoch dem Dienstpflichtigen der Urlaubs- 
anspruch erstmalig wieder nach einer un- 
unterbrochenen Bescháftigung von zwei Mo- 
naten im laufenden Kalenderjahr im Riick- 
kehrbetrieb, wobei die Bestimmungen der Ab- 
sátze 2 und 3 anzuwenden sind, sofern der 
ruckkehrende Arbeitnehmer seinen vollen 
Jahresurlaub im laufenden Jahre nicht erhal- 
ten hať.

(5) Das bisherige Arbeitsverháltnis der 
■ dienstverpflichteten Personen darf vor Ab- 
lauf der im Dienstpflichtbescheid angegebe- 
nen Zeitdauer nur mit Zustimmung des Ar- 
beitsamtes gelost -vyerden. Der Arbeitgeber 
darf wáhrend einer Schutzfrist von 3 Tagen 
vor Ausfertigung des Dienstpflichtbescheides 
bis zum Beginn der Díenstleistung und einer 
Frist von 7 Tagen nach Ablauf der Dienstver- 
pflichtung nicht kundigen. Das Recht, das 
bisherige Arbeitsverháltnis fristlos zu Ibsen, 
bleibt unberiihrt; das Arbeitsamt ist jedoch 
entsprechend zu benachrichtigen.

(e) Tritt der Dienstpflichtige nach Been- 
digung der Dienstleistung seine friihere Be
scháftigung nicht binnen 7 Tagen an, so gilt 
das friihere Arbeitsverháltnis ais gelost, es 
sei denn, daB der rechtzeitige Arbeitsantritt 
aus einem wichtigen Grunde ohne Verschul- 
den des Dienstpflichtigen unmbglich war. In 
diesem Falle ist der Arbeitgeber rechtzeitig 
zu benachrichtigen.

(7) Auf das Verháltnis der selbstándigen 
Handelsvertreter sind die Bestimmungen des 
§ 9, Abs. 1, 4 bis 6, und des § 10 sinngemáB 
anzuwenden.

§ 10.

Fiir die Zeitdauer der Dienstverpflichtung 
hat der Dienstpflichtige aus seinem bisherigen 
Arbeitsverháltnis keinen Anspruch auf Ar- 
beitsentgelt oder sonstige Neben- oder Natu- 
ralbeziige, auBer auf Beibehaltung der Werk- 
wohnung; auch dieser Anspruch entfállt, 
wenn es sich um eine.ledige Arbeitskraft han- 
delt oder die Familie des Dienstpflichtigen 
diese Wohnung verlassen hat.

§ 11.

O) Das Dienstpflichtverháltnis an der 
neuen Arbeitsstelle ist ein privatrechtliches. 
Die Lohn- und Arbeitsbedingungen richten 
sich nach dem fiir die neue Arbeitsstelle zu- 
stándigen Tarif- oder ortsiiblichen Lohn, der 
sich auf Arbeitnehmer in Betrieben gleicher 
oder áhnlicher Art bezieht. Der Anspruch des

tržitém dvouměsíčním zaměstnání v běžném 
kalendářním, roce v závodě, do něhož se vrátil, 
při čemž jest použiti ustanovení odstavců 2 
a 3, pokud vracej ící se zaměstnanec neobdržel 
plnou roční dovolenou v běžném roce.

(6) Dosavadní pracovní poměr přikázaných 
osob může býti rozvázán před uplynutím doby, 
udané v přikazovacím výměru, jen se sou
hlasem úřadu práce. Zaměstnavatel nesmí 
dáti výpověď během ochranné doby, která 
trvá 3 dny přede dnem vydání přikazovacího 
výměru až do počátku výkonu prací a 7 dní 
po uplynutí přikázání. Právo rozvázati dosa
vadní pracovní poměr bez výpovědi zůstává 
nedotčeno; jest však přiměřeným způsobem 
vyrozumět! úřad práce.

(c) Nenastoupí-li přikázaný po skončeni 
výkonu prací do sedmi dnů do dřívějšího za
městnání, má se za to, že jeho dřívější pra
covní poměr byl rozvázán, leč by mu bylo 
včasné nastoupení práce znemožněno z důleži
tého důvodu bez zavinění přikázaného. 
V tomto případě jest zaměstnavatele včas
vyrozuměti.

(7) O poměru samostatných obchodních 
zástupců platí přiměřeně ustanovení s 
odst. 1, 4 až 6 a § 10.

§ 10.
Přikázaný nemá za dobu přikázání nároku 

na mzdu nebo jiné vedlejší nebo naturální P°' 
žitky z dosavadního pracovního Pom®?1' 
kromě naturálního bytu; také tohoto^ nároK 
není, jde-li o svobodnou pracovní sílu ne) 
opustila-li rodina přikázaného tento byt.

§ 11.
(1) Poměr založený přikázáním na nove 

pracovní místo je soukromoprávní. iMzdov ^ 
pracovní podmínky řídí se podle platné up 
vených mezd nebo mezd obvyklých v I”1? ’ 
příslušných pro nové pracovní místo a yzta . 
jících se na zaměstnance v závodech te _ 
nebo podobného druhu. Nárok přikázaného
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Dienstpflichtigen auf bezahlten Urlaub wáh- 
rend des Dienstpflichtverháltnisses regelt 
sich nach den geltenden Vorschriften.

(2) Hangen jedoch die Anspriiche aus dem 
Dienstverháltnis von der Dauer der Betriebs- 
zugehorigkeit ab, so wird die Zeit der Be- 
triebszugehorigkeit zum Abgabebetrieb auf 
die Dauer der Betriebszugehorigkeit in der 
neuen Arbeitsstelle angerechnet. Diese Be- 
síimmung findet keine Anwendung auf die 
Anrechnung auf die Wartezeit fiir den Er- 
werb des Urlaubsanspruches.

(3) Ais erster Beschaftigungstag des 
Dienstpflichtigen gilt regelmaBig der im 
Dienstpflichtbescheide s angegebene Beginn 
der Dienstleistung. Die fiir den Weg zum 
erstmaligen Antritt der zugeteilten Arbeit 
notwendige Zeit wird auf das neue Bescháf- 
tigungsverháltnis angerechnet und vergtitet.

(4) Der neue Arbeitgeber hat fiir or- 
dentliche Unterbringung zu sorgen; er hat 
ferner fiir die Moglichkeit der Verkostigung 
der Dienstpflichtigen Vorsorge zu tragen, 
weun die entsprechenden Einrichtungen am 
Arbeitsplatz oder in dessen Nahé fehlen. Der 
Wert der Naturalbeziige, einschlieížlich der 
Unterbringung und Verkostigung ist, sofern 
Uechtsvorschriften nichts Abweichendes be- 
síimmen, vom Arbeitgeber in den Arbeitsver- 
d>enst nach den durch die zustandigen Lan- 
desbehorden fiir den Bereich der Sozialver- 
sicherung festgesetzten giiltigen Satzen an- 
zurechnen.

§ 12.

0) Das gemaB § 9, Abs. 4, fortbestehende 
Arbeitsverhaltnis begrtindet fiir die Dauer 
der Dienstverpflichtung keine Versicherungs- 
Pflicht zur offentlichrechtlichen Sozialversi- 
cherung.

(2) Das Dienstpflichtverháltnis unterliegt 
aen allgemeinen Rechtsvorschriften iiber die 
°iientlichrechtliche Sozialversicherung, so-
w.eit sich aus den folgenden Bestimmungen 
mchts anderes ergibt.

|°) Die Versichenmg wird bei jenem Ver- 
ctierunggtrager durchgefiihrt, der nach den 
gemeinen Rechtsvorschriften hierfiir zu- 
andig ist, jedoch mit folgenden Ausnahmen:

bpf) Uienstpflichtige, deren bisheriges Ar- 
i.'- SVerUaltnis nach § 9, Abs. 4, nicht erlischt, 
Qj nen binnen 5 Tagen nach Antritt des 
miHS-i ^htverhaltnisses dem Arbeitgeber 
ten.eUen. daR fiir sie die Kranken- und Ren- 

'ei'siclierung bei ihren bisherigen Versi-

placenou dovolenou během poměru založeného 
přikázáním řídí se podle platných předpisů.

(2) Závisí-li však nároky z poměru založe
ného přikázáním na době příslušnosti k zá
vodu, započítává se doba příslušnosti k zá
vodu, který přikázaného uvolňuje, do doby 
příslušnosti k novému pracovnímu místu. 
Tohoto ustanovení nelze použiti pro započítání 
do čekací doby rozhodné pro nabytí nároku na 
dovolenou.

(3) Za první den zaměstnání přikázaného 
platí zpravidla počátek výkonu prací, udaný 
v přikazovacím výměru. Čas nutný k cestě 
k prvému nastoupení přikázané práce započí
tává se do nového zaměstnaneckého poměru 
a platí se za něj.

(4) Nový zaměstnavatel má pečovati o řádné 
ubytování; má se dále postarati o možnost 
stravování přikázaných, jestliže příslušná za
řízení na pracovišti nebo v jeho blízkosti 
chybějí. Hodnotu naturálních požitků, včetně 
ubytování a stravování, může zaměstnavatel 
započísti do mzdy podle platných sazeb, sta
novených příslušným zemským úřadem pro 
obor sociálního pojištění, pokud právní před
pisy nestanoví nic jiného.

§ 12.

(i) Pracovní poměr, podle § 9, pdst. 4 dále 
trvající, nezakládá po dobu přikázání pojist
nou povinnost veřejnoprávního sociálního po
jištění.

(2) Pracovní poměr založený přikázáním 
podléhá všeobecným právním ^ předpisům 
o veřejnoprávním sociálním pojištěni, pokud 
se nepodává něco jiného z následujících usta

novení.
(3) Pojištění se provede u onoho nositele 

Dojištění, který je k tomu příslušný podle vse- 
ibecných právních předpisu, avšak s těmito 

výjimkami:
a) Přikázaní, jejichž dosavadní pracovní 

poměr podle § 9, odst. 4 nezamka, mohou do 
5 dnů- po nastoupeni pracovního pomeiu 
naloženého přikázáním sděhti zaměstnavatel . 
Že nemocenské a důchodové pojištěni pro ne 
má býti provedeno u jejich dosavadních nos -
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cherungstrágem durchzufiihren ist; in die- 
sem Falle wird die Versicherung in der Klasse 
(Pensionsgrundlage), in welcher der Dienst- 
pflichtige im Zeitpunkt der Dienstverpflich- 
tung eingereiht war, durchgefiihrt.

b) Dies gilt sinngemáí?) fiir die Weiterver- 
sicherung jener Dienstpfliehtigen, die am 
Tage der Dienstverpflichtung freiwillig ver- 
sichert oder arbeitslos waren und deren Ver- 
sicherungsanspriiche bei Beginn des Dienst- 
pflichtverháltnisses nieht erloschen sind.

c) Fiir Dienstpflichtige, die in ihrem bis- 
herigen Arbeitsverháltnis (§ 9) auf Grund 
der Zusicherung normaler (gleichwertiger) 
Versorgungsanspiňiche von der Versíche- 
rungspflicht zur offentlichrechtlichen Sozial- 
versicherung ausgenommen waren, wird die 
Dauer der Dienstleistung auf die Anspriiche 
auf Ruhe- und Versorgungsgeniisse ais Be- 
scháftigungszeit bei der bisherigen Arbeits- 
stelle angerechnet. Diese Personen bleiben 
auch im Dienstpflichtverháltnis von der Ver- 
sicherungspflicht der Rentenversicherung 
ausgenommen.

(4) Waren auf Grund des Absatzes 8 ho- 
here Beitráge zu bezahlen, ais an sich fiir das 
Dienstpflichtverháltnis zu entrichten waren, 
so trágt der Dienstverpfliehtete hochstens 
den Anteil, den er bei gesetzlicher Versiche
rung aus dem Dienstpflichtverháltnis sonst 
zu bezahlen hátte. Den dariiber hinausgehen- 
den Betrag trágt der neue Arbeitgeber. Bei 
Personen, die in der Landwirtschaft fiir hoch
stens 6 Woehen dienstverpflichtet wurden, 
wird dem Versicherungstráger [Abs. 3, lit. a), 
b)] nur der Versicherungsbeitrag abgefuhrt, 
der sich aus dem Dienstpflichtverháltnisse er- 
gibt.

(5) In den im Absata 3, lit. c), erwáhnten 
Fállen hat der neue Arbeitgeber dem bisheri
gen Arbeitgeber einen Betrag in der Hohe des 
Pensionsbeitrages abzufíihren, der von dem 
Dienstpfliehtigen im Zeitpunkt der Dienst- 
verpflichtung gezahlt wurde. Der Dienst
pflichtige ersetzt dem neuen Arbeitgeber die 
Hálfte dieses Pensionsbeitrages, hochstens je- 
doch den Betrag, der von ihm zu zahlen wáre, 
wenn er wáhrend der Dienstverpflichtung der 
Rentenversicherung unterláge.

(6) Die Bezieher von Renten aus der of
fentlichrechtlichen Sozialversicherung und 
von Ruhe- und Versorgungsgeniissen aus 
bffentliehen Mitteln unterliegen fiir die 
Dauer der Dienstverpflichtung der Renten
versicherung nicht. Die Leistung von Arbeiten

telů pojištění; v tomto případě provede se po
jištění v třídě (pensijním základě), v níž při
kázaný byl v době přikázání zařaděn.

b) To platí obdobně pro pokračování v po
jištění pněch přikázaných osob, které v době 
přikázání byly dobrovolně pojištěny nebo byly 
nezaměstnány a jejichž nároky z pojištění při 
počátku pracovního poměru založeného při
kázáním ještě nezanikly.

c) Přikázaným, kteří ve svém dosavadním 
pracovním poměru (§ 9) byli vyňati z po
jistné povinnosti veřejnoprávního sociálního 
pojištění, protože jim byly zaručeny normální 
(rovnocenné) zaopatřovací nároky, započte se 
doba přikázání pro nároky na odpočivné a 
zaopatřovací požitky jako doba zaměstnaní 
v dosavadním pracovním místě. Tyto osobj 
zůstávají také v pracovním poměru založeném 
přikázáním vyňaty z pojistné povinnosti 
důchodového pojištěni.

(-1) Kdyby podle odstavce 3 se mělo plaůu 
pojistné nižší, než by se mělo zapraviti jeoiae 
za pracovní poměr založený přikázáním, hradí 
přikázaný nejvýše díl, který by měl jinak p|a- 
titi v zákonitém pojištění vyplývajícím z Pra
covního poměru založeného přikázáním. ^ 
vající obnos uhradí nový zaměstnávat6;

ědelstvi
nositeliU osob, které jsou přikázány v zemi 

na dobu nejvýše 6 týdnů, odvádí se - „ , 
pojištění [odst. 3, písm. a), b)] jen přispěv ' 
který vyplývá z pracovního poměru zaloz 
něho přikázáním.

(5) V případech, uvedených v odstave ’ 
písm. c), odvádí nový zaměstnavatel dosav 
nímu zaměstnavateli částku ve výši Pens ■k 
ního příspěvku, který přikázanými 0®°,t) k 
byl placen v době přikázání. Přikázaný h 
pak novému zaměstnavateli polovinu to 
pensijního příspěvku, nejvýše však daS 
kterou by platil, kdyby podléhal po dobu P 
kázání důchodovému pojištění.

(o) Poživatelé důchodů z veřejnopi'^,^ 
sociálního pojištění a poživatelé odpociv ., ^ 
a zaopatřovacích platů z veřejných prost 
nepodléhají po dobu přikázání důchocto 
pojištění. Vykonávání prací podle t0”0 ze 
řízení nemá vlivu na požívání důchot
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gemaíl dieser Verordnung hat keinen Ein- 
flufi auf den Bezug einer Rente aus der So- 
zialversicherung und den Bezug von Ruhe- 
und Versorgungsgeniissen.

§ 18.

(x) Das Dienstpflichtverháltnis endet mit 
Ablauf der Dienstverpflichtungszeit. Vor 
ihrem Ablauf kann das Dienstpflichtverhalt- 
nis nur in Ausnahmefallen mit Zustimmung 
des fiir den Wohn- oder Aufenthaltsort zu- 
standigen Arbeitsamtes (Abgabearbeitsamt) 
geldst werden (Entpflichtung). Das Arbeíts- 
amt des Dienstortes (Aufnahmearbeitsamt) 
ist vorher zu hořen.

(2) Das Recht des neuen Arbeitgebers, das 
Dienstpflichtverháltnis fristlos zu losen, 
bleibt unberiihrt; der Arbeitgeber hat jedoch 
dem Aufnahmearbeitsamt die Losung mitzu- 
teilen.

(3) Bei Beendigung des Dienstpflichtver- 
háltnisses hat der Arbeitgeber dem Dienst-

,'^tigen die Ruckkehr in das friihere Be- 
scháftigungsverháltnis so rechtzeitig zu er- 
Mdglichen, dafí er spátestens mit Ablauf der 
Dienstleistung am friiheren Wohn- oder Auf
enthaltsort eintrifft. Bis zum Ablauf der 
Dienstverpflichtungszeit ist das Arbeitsent- 
gelt zu gewáhren.

.(*) Ist der Dienstleistungsort vom Wohn- 
°aei’ Aufenthaltsort mehr ais 6 km entfernt,

0 tragt die Riickreísekosten der Betrieb, fiir 
en die Arbeiten geleistet wurden. Beruht die 
oizeitige Losung des Dienstpflichtverhált- 

•au^ einem Verschulden des Dienst- 
- Jfhtigen, so hat er die Riickreísekosten 
tf JSVzu InUoGU. Bei vorzeitiger Entpflich- 
A S8 ^as IHr den Dienstort zustandige 
i (Aufnahmearbeitsamt) den frii-
di ■^r^)e^SeI)er und das Arbeitsamt, das 
„ ? . lenstverpflichtung aussprach (Abgabe- 
nfl.e, f.3™!). von der Ruckkehr des Dienst- 
Piuchtigen zu verstándigen.

II. A b s c h n i 11.

Dienstverpflichtung in das iibrige Reichs- 

gebiet.

§ 14.
ratel6 í^^edsfáhigen Bewohner des Protekto- 
Reicl! Koanen uuch fiir Arbeiten im ubrigen 

sgebiet dienstverpflichtet werden.

sociálního poj ištění a na požívání odpočivných 
a zaopatřovacích požitků.

§ 13.

(1) Pracovní poměr založený přikázáním 
končí uplynutím doby přikázání. Před jejím 
uplynutím může býti pracovní poměr založený 
přikázáním rozvázán jen ve výjimečných pří
padech (zproštění) se souhlasem úřadu práce 
příslušného podle bydliště nebo místa pobytu 
(odevzdávající úřad práce). Před tím jest 
slyšeti úřad práce příslušný podle místa práce 
(přijímací úřad práce).

(2) Právo ke zrušení pracovního poměru 
bez výpovědi zůstává novému zaměstnavateli 
zachováno; zrušení jest však sděliti přijíma
címu úřadu práce.

(3) Při skončení pracovního poměru založe
ného přikázáním má zaměstnavatel umožniti 
přikázanému návrat do dřívějšího, pracovního 
poměru včas, aby se vrátil do dřívějšího 
bydliště nebo místa pobytu nej později s uply
nutím doby, na kterou byl přikázán. Mzdu jest 
poskytnouti až do uplynutí doby přikázání:

(4) Je-li místo výkonu prací vzdáleno od 
bydliště nebo místa pobytu více než 6 km, 
hradí náklady zpáteční cesty zaměstnavatel, 
pro kterého byly konány práce. Došlo-li 
k předčasnému zrušení pracovního poměru 
založeného přikázáním z viny přikázaného, 
má hraditi náklady zpáteční cesty přikázaný 
sám. Při předčasném zproštění má úřad práce 
příslušný pro pracovní místo (přijímací úřad 
práce) vyrozuměti o návratu přikázaného 
dřívějšího zaměstnavatele a úřad práce, který 
vyslovil přikázání (odevzdávající úřad práce).

Část II.

Přikazování do ostatního území Říše.

§ 14.

Práce schopní obyvatelé Protektorátu 
mohou býti přikázáni také na práce v ostat
ním území Říše.
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§ 15.

Bei der Dienstverpflichtung in das iibrige 
Reichsgebiet sind die. Bestimmungen der 
§§ 1, 2, 4, 6 bis 10 anzuwenden.

§ 16.

Ist ein Dienstpflichtiger unmittelbar vor 
der Dienstverpflichtung fur den Fall der 
Krankheit bei einem Trager der bffentlich- 
rechtlichen Versicherung versichert gewesen, 
so ruhen die Mitgliedschaft bei diesem Trá- 
ger und die sich daraus ergebenden Rechte 
und Pflichten fur die Dauer der Dienstver
pflichtung.

§ 17.

Die Lohn- und Arbeitsbedingungen sowie 
die Anspriiche auf sonstige Beziige, auf Ge- 
stellung der Arbeitsausriistung und die Er- 
stattung der von einem Arbeitsamt des Pro- 
tektorates ausgelegten Fahrkosten und Zehr- 
gelder bleiben einer besonderen Regelung 
vorbehalten.

III. A b s c h n i 11.

Familien- und Sonderhilfe fur Dienstver- 
pflichtete und ihnen gleichgestellte Personen.

§ 18.

í1) Den Dienstverpflichteten und gleich- 
gestellten Personen kann nach den Vor- 
schriften der Reg. Vdg. Slg. Nr. 237/1941 
vom Arbeitsamt Familienhilfe gewáhrt wer- 
den, wenn sie infolge der Dienstleistung von 
ihren Angehorigen, denen sie auf Grund 
einer rechtlichen oder sittlichen Pflicht Un- 
terhalt zu gewáhren haben, getrennt leben 
miissen.

(2) Ais Gleichgestellte gelten Personen, die 
zwar nicht dienstverpflichtet worden sind, 
aber einen Arbeitsplatz angetreten haben 
oder antreten, an dem ihr Verbleiben nach 
dem Gutachten des Arbeitsamtes aus staats- 
politischen Griinden so wichtig ist, daB 
einem Arbeitsplatzwechsel nicht gugestimmt 
werden konnte.

§ 19.

(' ) Wenn es zur Sicherung der wirtschaft- 
lichen Lage des Dienstverpflichteten oder 
Gleichgestellten erforderlich ist, insbesondere 
wenn die Erfiillung gesetzlicher oder vertrag- 
licher Verpflichtungen aus der Zeit vor der

§15.

Při přikazování do ostatního území Říše 
jest použiti ustanovení §§ 1, 2, 4, 6 až 10.

§ 16.

Byl-li přikázaný pojištěn bezprostředně 
před přikázáním pro případ nemoci u někte
rého nositele veřejnoprávního pojištění, odpo
čívají po dobu přikázání členství u tohoto 
nositele a z něho vyplývající práva a povin
nosti.

§ 17.

Mzdové a pracovní podmínky, jakož i ná
roky, na poskytnutí jiných požitků, pracovní 
výstroje a náhrady cestovného a stravného, 
vynaloženého protektorátním úřadem prače, 
budou upraveny zvlášť.

část III.

Rodinná a zvláštní výpomoc pro přikázané a 

osoby jim na roven postavené.

§ 18.

(!) Osobám přikázaným a jim na roven 
postaveným může úřad práce poskytnou i 
podle předpisů vl. nař. č. 237/1941 Sb. rodin
nou výpomoc, musí-li žiti v důsledku pru®” 
zání odděleně od svých rodinných příslušník > 
jimž mají podle právní nebo mravní PoVin 
nosti poskytovali výživu.

(a) Za osoby na roven postavené se poj 
žují osoby, které sice nebyly přikázány, aVS 
nastoupily nebo nastupují pracovní místo, 
němž setrvali jest podle dobrozdání ura 
práce z důvodů státně politických tak du 
žité, že by nemohl býti dán souhlas k vyme 
pracovního místa.

§ 19-
(i) Je-li k zajištění hospodářské úrovn® 

osoby přikázané nebo na roven postavené t ^ 
zapotřebí, zejména vyžaduje-li to splněni 
konných nebo smluvních povinností z 
před přikázáním nebo před přijetím Prac
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Dienstverpflichtung oder der Arbeitsauf- 
nahme es notig machen, kann das Arbeitsamt 
eine Sonderhilfe gewahren.

(2) Verpflichtungen dieser Art werden 
nur beriicksichtigt, soweit sie der bisherigen 
víirtschaftlichen Lage des Dienstverpflich- 
teten oder Gleichgestellten angemessen wa- 
ren und von ihm infolge der Dienstleistung 
nicht mehr erfiillt werden konnen. Gesetz- 
liche Verpflichtungen konnen beriicksichtigt 
werden, auch wenn sie erst nach der Auf- 
nahme der Dienstleistung entstanden sind.

§ 20.
Die Sonderhilfe darf nicht hoher sein ais 

der Unterschied zwischen dem alten und 
neuen Arbeitseinkommen (brutto), falls das 
neue Arbeitseinkommen (brutto) die Hohe 
des friiheren nicht erreicht.

§ 21.
0) Der Antrag auf Sonderhilfe ist von 

dem Dienstverpflichteten oder Gleichgestell
ten oder von seinen dazu ermachtigten Ange- 
horigen bei dem Arbeitsamt zu stehen, in 
dessen Bezirk er vor der Dienstleistung oder 
vor der Arbeitsaufnahme seinen Wohnort 
oder gewohnlichen Aufenthalt hat.

. (2) Die Arbeitgeber sind verpflichtet, die 
m Verfahren der Sonderhilfe erforderlichen 
Angaben liber das Arbeitsverháltnis zu be- 
seheinigen, soweit nicht diese Verpflichtung 
einer besonderen Regelung gemaB § 17 vor- 
behalten ist.

(3) Das Arbeitsamt entscheidet liber die 
bewáhrung, Berechnung und Auszahlung der 
Sonderhilfe.

D) Gegen die Entscheidung des Arbeits- 
^oites ist Beschwerde zulássig. Die Beschwer- 
otrist betragt 15 Tage und beginnt mit dem 

, :'"e nach der Bekanntgabe der Entschei- 
ong an den Antragsteller. Die Beschwerde 
s beim Arbeitsamt einzulegen. uber die Be- 
a//Werde entscheidet, soweit ihr das Arbeits- 
tV. _ nicht stattgibt, das Ministerium fiir

u’tschaft und Arbeit endgiiltig.

§ 22.
fj-P’® Sonderhilfe wird vom Sondervennogen 
p.; Arbeitslosenhilfe, das nach § 13 der Re- 
Nr lin?SVer0r<^nung vom 19. Márz 1940, Slg. 
10„' , tiber die Gewahrung einer Arbeits- 
sim cl fe err'chtet wurde, getragen. Das 

^emaB § 1 der Reg. Vdg. Slg. 
á u 1941 fur die Familienhilfe.

ního místa, může úřad práce poskytnout! 
zvláštní výpomoc.

(2) K povinnostem tohoto druhu se přihlíží 
jen tehdy, odpovídaly-li dosavadní hospo
dářské úrovni osoby přikázané nebo na roven 
postavené a nemůže-li je tato osoba v důsled
ku přikázání dále plniti. K zákonným povin
nostem se přihlíží také tehdy, vznikly-li 
teprve po přikázání.

§ 20.

Zvláštní výpomoc nesmí převyšovali rozdíl 
mezi dřívějším a pozdějším pracovním důcho
dem (hrubým), nedosahuje-li nový pracovní 
důchod (hrubý) výše dřívějšího důchodu.

§ 21.

(v) žádost o zvláštní výpomoc má přiká
zaný nebo jemu na roveň postavený nebo jeho 
příslušník k tomu zmocněný podali u úřadu 
práce, v jehož obvodu má před přikázáním 
nebo před přijetím pracovního místa bydliště 
nebo pobyt.

(2) Zaměsthavatelé jsou povinni v řízení 
o poskytnutí zvláštní výpomoci ověřiti po
třebné údaje o pracovním poměru, pokud 
tato povinnost není vyhrazena zvláštní úpravě 
podle § 17.

(3) O poskytování, výpočtu a výplatě 
zvláštní výpomoci rozhoduje úřad práce.

(4) Z rozhodnutí úřadu práce lze se od vo
latí. Odvolací lhůta činí 15 dní a počíná dnem 
po oznámení rozhodnutí žadateli. Odvolání 
jest podali u úřadu práce. O odvolání rozho
duje, pokud mu úřad práce nevyhoví, minis
terstvo hospodářství a práce s konečnou 
platností.

§22.
Zvláštní výpomoc se uhražuje z účelového 

jmění pro podpory v nezaměstnanosti, jez bylo 
zřízeno podle § 13 vládního nařízení ze dne
19. března 1940, č. 101 Sb., o podporách v ne
zaměstnanosti. Totéž platí podle § 1 vl. nai. 
č. 237/1941 Sb. pro rodinnou výpomoc.
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IV. Abschnitt.

Beschránkung des Arbeitsplatzwechsels.

§ 23.

(1) Em Arbeits(Lehr)verhaltnis darf nur 
mit Zustimmung des Arbeitsamtes eingegan- 
gen und gekiindigt werden. Die Zustimmung 
zur Einstellung gilt ais erteilt, wenn vom zu- 
standigen Arbeitsamt ein Zuweisungsschein 
ausgestellt worden ist.

(2) Eine ohne vorherige Zustimmung des 
Arbeitsamtes erfolgte Einstellung oder Kiin- 
digung ist rechtsunwirksam. Das Arbeitsamt 
kann in besonderen Fállen seine Zustimmung 
nachtráglich erteilen (genehmigen); handelt 
es sich dabei um eine Kiindigungsgenehmi- 
gung, so wirkt diese nicht liber den Zeitunkt 
zuriick, an dem der Antrag beim Arbeitsamt 
eingegangen ist.

§ 24.

t1) Einer Zustimmung nach § 23, Abs. 1, 
bedarf es nicht bei Einstellung von

a) nicht standig bescháftigten Arbeit- 
nehmem, deren Beschaftigung iiblicherweise 
fiir weniger ais 7 aufeinanderfolgende Kalen- 
dertage abgeschlossen ist,

b) Hilfsarbeitern, die bei dringenden land- 
wirtschaftlichen Arbeiten nicht uber vier Wo- 
chen hinaus ununterbrochen beschaftigt wei’- 
den,

c) Arbeitsbuchpflichtigen, die zur Besei- 
tigung eines Notstandes eingestellt werden 
(z. B. zur Beseitigung der Folgen éiner Na- 
turkatastrophe), wenn der Notstand vom Ar
beitsamt ais solcher anerkannt wird.

(2) Einer Zustimmung nach § 23, Abs. 1, 
bedarf es bei der Kiindigung des Arbeits- 
(Lehr)verhaltnisses nicht:

a) wenn nach den geltenden Rechtsvor- 
schriften das Arbeits (Lehr) verhaltnis in 
zwingenden Fállen ohne Einhaltung einer 
Kiindigungsfrist geldst werden kann (z. B. 
§ 1158, Abs. 2, und § 1162 des allg. biirgerl. 
Gesetzbuches, §§ 82, 82a, 99a und 101 der 
Gewerbeordnung, § 30, Abs. 2, §§ 32 bis 34 
des Privatangestelltengesetzes, § 202 des 
Allg. Berggesetzes, §§ 28 bis 31 des Giiter- 
beamtengesetzes, § 14 des Gesetzes Slg. 
Nr. 189/1936 uber das Arbeitsverháltnis der 
Redakteure, §§ 8, 11 bis 13 des Gesetzes Slg. 
Nr. 82/1920 betreffend die Regelung der 
Rechtsverháltnisse der Hausbesorger, § 15 in 
Verbindung mit § 25 der Regierungsverord-

Část IV.

Omezení výměny pracovního místa.

§ 23.

(!) Pracovní (učební) poměr může býti 
sjednán a vypověděn jen se souhlasem úřadu 
práce. Vydal-li příslušný úřad práce pracovní 
poukázku, má se za to, že souhlas k přijetí byl 
dán.

(2) Přijetí nebo vypovědění bez předcho
zího souhlasu úřadu práce jest právně neúčin
ným. Úřad práce může ve zvláštních přípa
dech uděliti souhlas dodatečně; jde-li při tom 
o schválení výpovědi, působí výpověď tak, 
jako by byla dána v den, kdy došel návrh 
úřadu práce.

§ 24.
í1) Souhlasu podle § 23, odst. 1 není třeba 

při přijímání
a) nestálých zaměstnanců, jejichž pracovní 

poměr se obyčejně uzavírá na méně než 7 
kalendářních dnů po sobě jdoucích,

b) výpomocných dělníků, zaměstnaných PJ-1 
naléhavých zemědělských pracích nikoli deie 
než čtyři týdny nepřetržitě,

c) osob povinných míti pracovní knížku, 
které byly přijaty k odstranění stavu nouze, 

(na př. k odstranění následků přírodní kata
strofy), byl-li takový stav uznán úřade 
práce za stav nouze.

(2) Souhlasu podle § 23, odst. 1 není třeba 
při výpovědi pracovního (učebního) poměr

a) může-li býti podle platných právních 
předpisů pracovní (učební) poměr rozvaz 
v naléhavých případech bez dodržení vyP 
vědní lhůty (na př. §§ 1158, odst. 2 a ^ 
obč. zákoníka, §§ 82, 82a, 99a a 101 živ • 
řádu, § 30, odst. 2, §§32 až 34 zaKona 
o soukromých zaměstnancích, § 202 zaK 
horního, §§ 28 až 31 zák. o statkovyc 
úřednících, § 14 zákona č. 189/19/” ^ 
o právních poměrech redaktorů, 
až 13 zákona č. 82/1920 Sb., kterým ^ 
upravují právní poměry domovníku, i , 
v souvislosti s § 25 vládního nařízení c. . 
1938 Sb. o úpravě některých 0S°D1^k. 
poměrů ve veřejné správě, §§ 37 a •<
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nung Slg. Nr. 379/1938 liber die Regelung ge- 
wisser Personalverhaltnisse in der offent- 
lichen Verwaltung, §§37 und 38 des Eisen- 
bahnregiebautengesetzes R. G. Bl. Nr. 156/ 
1902, §§ 27 und 28 der Gesindeordnung fur 
Bohmen, § 28 der Gesindeordnung fur Prag, 
§§ 27 und 28 der Gesindeordnung fur Máhren, 
§§ 18, lit. i), 27 und 28 der Gesindeord- 
mag fur Schlesien),

b) wenn die vollige oder teilweise Still- 
legung des Betriebes oder die Massenentlas- 
sung behdrdlich angeordnet oder vom Ar- 
beitsamt genehmigt ist,

c) bei landwirtschaftlichen Betrieben fiir 
die Kleinlandwirte oder Arbeitskráfte, die be- 
rufsmáBig nicht zur Landwirtschaft gehdren, 
sondern nur voriibergehend bei dringenden 
Arbeiten aushilfsweise beschaftigt sind.

§ 25.
Wird ein Arbeits(Lehr)verháltnis gelost, 

so hat sich der Arbeitnehmer unverzuglich 
Personlich bei dem fur seinen Wohn- oder bis- 
berigen Bescháftigungsort zustándigen Ar- 
beitsamt zu melden.

o režijních stavbách č. 156/1902 říš. zák., 
§§ 27 a 28 čeledního řádu pro Čechy, § 28 
čeledního řádu pro Prahu, §§ 27 a 28 čeled
ního řádu pro Moravu, § 18, písm. i), §§ 27 
a 28 čeledního řádu pro Slezsko),

b) bylo-li úplné nebo částečné zastavení 
provozu nebo hromadné propuštění úředně 
nařízeno nebo úřadem práce schváleno,

c) v zemědělských závodech u malozemě- 
dělců nebo u pracovních sil, které nejsou 
v zemědělství zaměstnány z povolání, nýbrž 
jen přechodně při naléhavých pracích na vý
pomoc.

§ 25.

Je-li pracovní (učební) poměr rozvázán, 
musí se zaměstnanec neprodleně hlásiti osobně 
u úřadu práce příslušného podle jeho bydliště 
nebo dosavadního pracovního místa.

§ 26.
(‘) Bei Entscheidungen uber Antráge auf 

"Ustimmung zur Einstellung oder Kiindigung 
«es Arbeits(Lehr)verháltnisses hat das Ar- 
beitsamt

a) die Erfordernisse des Arbeitseinsatzes,
b) die Bedeutung der Aufgaben der betei- 

■Sten Betriebe und Wirtschaftszweige,
c) die Leistungsfáhigkeit 

Betnebe und
der beteiligten

, d) die berufliche und soziale Entwicklung 
61 Arbeitskráfte zu beriicksichtigen.
(2) Die Zustimmung kann an bestimmte 

fdmgungen gemáB den vom Ministerium 
) Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen 

ni, den beteiligten Ministerien erlassenen 
cntlmien gekniipft werden.
(!) Durch die Zustimmung des Arbeits- 

es wird nicht uber die Berechtigung der 
Undigung entschieden.

§ 26.
(1) Při rozhodování o' návrzích na udělení 

souhlasu k přijetí nebo vypovědění pracov
ního (učebního) poměru má úřad práce při- 
hlédnouti

a) k požadavkům včleňování do práce,
b) k významu úkolů zúčastněných závodů 

a hospodářských odvětví,
c) k výkonnosti dotčených závodů a

d) k odbornému a sociálnímu rozvoji pra
covních sil.

(2) Souhlas může býti vázán na určité pod
mínky podle směrnic vydaných ministerstvem 
hospodářství a práce v dohodě se zúčastně
nými ministerstvy.

(3) Udělením souhlasu úřadu práce není 
rozhodnuto o oprávněnosti výpovědi.

§ 27.
teilí^i^*6 Zustimmung zur Einstellung er- 
Bebii r ^beitsamt, in dessen Bezirk der 
im P' Iegd’ der d*6 Einstellung beabsichtigt, 
fiir ilnv®*‘nehmen mit dem Arbeitsamte, das 
Stell J'1’, Wohn- oder Aufenthaltsort der einzu- 

c en Berson zustándig ist.

§ 27.
(i) Souhlas k přijetí zaměstnance (učně); 

uděluje úřad práce, v jehož obvodu jest závod, 
do něhož má býti pracovní síla přijata, v do
hodě s úřadem práce příslušným podle 
bydliště nebo místa pobytu přijímané osoby.
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(2) Die Zustimmung zur Kundigung des 
Arbeits (Lehr) verháltnisses erteilt das Ar- 
beitsamt, in dessen Bezirk sich der Betrieb 
befindet.

(3) Bestehen Zweifel, ob eine Zustimmung 
zur Einstellung oder Kiindigung eines Ar- 
beitsverháltnisses erřorderlich ist, so ent- 
scheidet das fiir den Sitz des Betriebes zu- 
standige Arbeitsamt endgiiltig.

(4) Gegen die Entscheidung des Arbeits- 
amtes uber die Kiindigung eines Arbeitsver- 
háltnisses kann binnen 15 Tagen vom Tage 
der Bekanntgabe der Entscheidung Be- 
schwerde eingelegt werden. Die Beschwerde, 
die schriftlich bei dem zustandigen Arbeits
amt einzureichen ist, hat keine aufschiebende 
Wirkung. Das Arbeitsamt kann eine aufschie
bende Wirkung in einzelnen, besonders riick- 
sichtswiirdigen Fallen zuerkennen, insbeson- 
dere, wenn der betroffenen Person oder dem 
Arbeitgeber durch die Entscheidung ein 
schwer ersetzbarer Nachteil entstehen wiirde. 
liber die Beschwerde entscheidet das Mini
sterium fiir Wirtschaft und Arbeit endgiiltig.

§ 28.

i1) Ais Betriebe im Sinne der §§ 28 bis 27 
gelten private und offentliche Betriebe und 
Behorden aller Art.

(2) Auf die Arbeitskráfte dieser Betriebe 
und Behorden finden die §§ 23 bis 27 nur in- 
soweit Ahwendung, ais es sich um Arbeits- 
(Lehr)verhaltnisse handelt, die auf privat- 
rechtlichem Vertrag beruhen.

V. Abschnitt.

Allgemeine und SchluBbestimmungen.

§ 29.

(O Alle Behorden, offentlichen und pri- 
vaten Betriebe und die Trager der bffentlich- 
rechtlichen Sozialversicherung sind verpflich- 
tet, bei der Durchfiihrung dieser Verordnung 
mitzuwirken.

(2) Diese Mitwirkung kann sich auf den 
einzelnen Fall und auf allgemeine Erhebungen 
erstrecken.

§ 30.

Wegen eines Schadens, der einem Betriebe 
durch die Entscheidung des Arbeitsamtes auf 
Grund dieser Verordnung oder der Durchfíih- 
rungsbestimmungen entsteht, wird keine Ent- 
schádigung gewáhrt.

(2) Souhlas k výpovědi z pracovního (učeb
ního) poměru uděluje úřad práce, v jehož 
obvodu jest závod.

(3) Je-li pochybnost o tom, zda je souhlas 
nutným k přijetí nebo k výpovědi z pracov
ního poměru, rozhoduje s konečnou platností 
úřad práce příslušný podle sídla závodu.

(4) Z rozhodnutí úřadu práce o výpovědi 
z pracovního poměru lze se odvolati do 15 dnů 
od doručení výměru. Odvolání, jež jest podati 
písemně u příslušného úřadu práce, nemá od
kladného účinku, úřad práce může přiznati 
odkladný účinek v jednotlivých zvláštního 
zřetele hodných případech, zejména utrpěla-li 
by dotčená osoba nebo zaměstnavatel rozhod
nutím těžko nahraditelnou újmu. O odvolání 
rozhoduje ministerstvo hospodářství a práce 
s konečnou platností.

§ 28.

(O Za závody podle §§ 28 až 27 se pokhv 
dají soukromé a veřejné podniky, jak® 
i úřady všeho druhu.

(2) Ustanovení §§ 23 až 27 se vztahují na 
pracovní síly v těchto závodech a úřadech, É11 
pokud jejich pracovní (učební) poměr spočívá 
na soukromoprávní smlouvě.

část V.

Všeobecná a závěrečná ustanovení.

§ 29.
O) Všechny úřady, veřejné a soukromé zá

vody a nositelé veřejnoprávního sociální*' 
pojištění jsou povinny spolupůsobiti pfí P10" 
vádění tohoto nařízení.

(2) Tato součinnost se může vztahovati na 
jednotlivý případ a na všeobecná šetření.

§ 30.

Za škodu, která vznikne závodu 
nutím úřadu práce podle tohoto nařízení ne 
předpisů je provádějících, neposkytuje
odškodnění.
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' § 31.

(!) Handluhgen oder Unterlassungen ent- 
gegen den Vorschriften dieser Verordnung 
oder ihrer Durchfiihrungsbestimmungen wer- 
den von den Bezirksbehorden mit einer Geld- 
buBe bis zu K 100.000 oder mit Arrest bis zu 
sechs Monaten oder mit beiden Strafen zu- 
gleich bestraft. Wurde eine GeldbuBe auf- 
erlegt, so ist fiir den Fall ihrer Uneinbring- 
iichkeit zugleich eine Ersatz-Arreststrafe 
nach MaBgabe des Verschuldens bis zu sechs 
Monaten zu verhángen.

§ 32.

i1) Das Arbeitsamt kann Zuwiderhandlun- 
gen gegen diese Verordnung mit einer Ord- 
nungsstrafe bis zu 5000 K ahnden. Solange 
ein Ordnungsstrafverfahren schwebt, ruht 
ein eingeleitetes Verwaltungsstrafverfahren; 
wurde eine Ordnungsstrafe verhángt, ist die 
Strafverfolgung fiir eine und dieselbe Tat 
ausgeschlossen. Das Arbeitsamt setzt die zu- 
standige Bezirksbehorde uber das eingeleitete 
Ordnungsstrafverfahren und dessen Ausgang 
in Kenntnis.

(2) Auf das Ordnungsstrafverfahren fin- 
áen die Bestimmungen der Regierungsverord- 
^ung vom 2. April 1942, Slg. Nr. 128, iiber 
/ks Ordnungsstrafverfahren der Arbeits- 
ámter Anwendung.

(J) Die Bestimmungen des § 12, Abs. 2 
und 3, und des § 13, Abs. 2 und 3, der Regie- 
nungsverordnung vom 10. Dezember 1941, 
klg. Nr. 13 vom Jahre 1942, iiber die Si- 
cherung der Lohn- und Gehaltsstabilitat so- 
Wle der Arbeitsmoral ip der geltenden Fas- 
sung finden sinngemaB Anwendung.

§ 33.

(/) Der Gemeindevorsteher hat Dienstver- 
P nchtete, welche die ihnen gemáB § 3 zuge- 

Jesene Arbeit ohne berechtigten Grund ver- 
eigern, dem Arbeitsamt zu melden.

v6(Í.Selbstvers°rger, die gemaB § 3 dienst- 
a.'J^nchtet wurden, verlieren den Anspruch 

Selbstver^sorgung, solange sie die ihnen 
gewiesene Arbeit ohne berechtigten Grund 

J^rn. Die Bezirksbehorde beauftragt 
die p Un<? ^er Mitteilung des Arbeitsamtes 
Y ^Puninde, solche Personen wahrend der 
ZUP,rchtun£ nur a^s Normalverbraucher an- 
Ua .^unen. Soweit solche Personen dem 
i'en • + e von Deputatempfangern angehb- 

’ lst das auf sie entfallende Deputat und,

§ 31.

Jednání nebo opominutí proti předpisům 
tohoto nařízení nebo předpisům je provádějí
cím trestají okresní úřady peněžitou pokutou 
do 100.000 K nebo vězením do šesti měsíců 
nebo oběma těmito tresty. Byla-li uložena 
peněžitá pokuta, jest zároveň pro případ ne- 
dobytnosti uložiti náhradní trest vězení podle 
míry zavinění do šesti měsíců.

§ 32.

(i) Za činy trestné podle tohoto nařízení 
může úřad práce uložiti pořádkovou pokutu 
až do 5.000 K. Po dobu, po kterou se provádí 
řízení o uložení pořádkové pokuty, zůstává 
v klidu zavedené trestní řízení správní; byla-li 
uložena pořádková pokuta, jest trestní stí
hání pro týž čin vyloučeno, úřad práce oznámí 
příslušnému okresnímu úřadu zavedené řízení 
o uložení pořádkové pokuty a jeho výsledek.

(2) Na řízení o uložení pořádkové pokuty 
vztahují se ustanovení vládního nařízení ze 
dne 2.*dubna 1942, č. 128 Sb., o řízení o ulo
žení pořádkové pokuty před úřady práce.

(3) Ustanovení § 12, odst. 2 a 3 a § 13, 
odst. 2 a 3 vládního nařízení ze dne 10. pro
since 1941, č. 13 z roku 1942 Sb., o zajištění 
stability mezd a platů a pracovní morálky, 
v platném znění, jest použiti přiměřeně.

§ 33.

(1) Starosta obce má přikázané, kteří bez 
vážného důvodu odepřeli vykonávati práce 
jim podle § 3 přidělené, oznámiti úřadu práce.

(2) Samozásobitelé, kteří byli podle §3 při
kázáni, ztrácejí nárok na samozásobitelské 
dávky, odmítnou-li bez vážného důvodu prací 
jim přidělenou. Na základě oznámení úřadu 
práce uloží okresní úřad obci, aby takovou 
osobu posuzovala na dobu přikázání jako 
obyčejného spotřebitele. Pokud takové osoby 
náležejí k domácnosti deputátníka,^ nelze vy
dávat! v naturáliích deputát na ně připada
jící a, jde-li o jednoho z rodičů, j‘emuz jsou 
poskytovány deputáty pro ostatní členy 10-

ji
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falls es sich um eínen Eltemteil handelt, dem 
Deputat fiir Haushaltsmitglieder gewáhrt 
wird, auch das auf die Haushaltsmitglieder 
entfallende Deputat nicht in Naturalien zu 
leisten.

§ 34.

i1) Diese Verordnung tritt mit dem Tage 
der Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
nehmen mit den Ministem des limem, fiir 
Land- und Forstwirtschaft und der Finanzen 
durchgefiihrt.

(2) Mit dem Tage des Inkrafttretens die- 
ser Verordnung verlieren die Regierungsver- 
ordnungen vom 23. ,Janner 1941, Slg. Nr. 46, 
und vom 18. Dezember 1941, Slg. Nr. 10 vom 
Jahre 1942, iiber Mafínahmen zur Lenkung 
der Arbeitskrafte ihre Giiltigkeit.

(3) Die auf Grund der Reg. Vdg. Slg. 
Nr. 46/1941 erlassenen Kundmachungen blei- 
ben in Kraft.

(4) Nabere Bestimmungen zur Durchfiih- 
rung dieser Verordnung erláBt der Minister 
fiir Wirtschaft und Arbeit.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fiir Land- und Forst
wirtschaft :

. Hrubý m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

diny, ani deputat připadající na příslušníky 
rodiny.

§ 34.

í1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministry vnitra, zemědělství 
a lesnictví- a financí.

(2) Dnem účinnosti tohoto nařízení pozbý
vají platnosti vládní nařízení ze dne 23. ledna 
1941, č. 46 Sb., a ze dne 18. prosince 1941, 
č. 10 z roku 1942 Sb., jimiž se činí některá 
opatření o řízení práče.

(8) Vyhlášky vydané podle vl. nář. č. 46/ 
1941 Sb. zůstávají v platnosti.

(4) Ministr hospodářství a práce vydá bližší 
předpisy k provedení tohoto nařízení.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr vnitra:

Bienért v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
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